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Hayunwit pykosooumens U.I1. Hazaposa

HOJOXHUTEJBHBIE U OTPULHATEJBHBIE CTOPOHBI
3AMEHBI AHI'VIMIIU3MOB HA PYCCKHUE AHAJIOTH
B HAYYHO-TEXHUYECKOM JIEKUKE

Annomayus. B craThe pacCMOTPEHBI MOJ0XKUTENbHbIE U OTPULIATENIbHBIE CTOPOHBI 3a-
MEHBI aHIVIMLIM3MOB B HAYYHO-TEXHUYECKON JIEKCUKE HAa aHAJIOTMYHBIE CJIOBA PYCCKOTO SI3bIKA
WJIM HEOJIOTU3MBI, a TAaKXKe MPo0sIeMbl, KOTOpbIE OYyT COMPOBOXK/IATh 3TOT IIpouecc. B 3akio-
YEHHUH CJIEJIaH BbIBOJI O MPAKTUYECKOM CMBICIIE 3aMEH.

Knrouesvie cnosa: anrnmuuu3Mbl, 3aMMCTBOBaHUS, TEPMUHBI, KYJIbTypa pedu, Ipodeccu-
OHAJIM3MBI, pYCCKUH SI3bIK, HAYYHO-TEXHHUECKAs! JIEKCUKA.

Bills aimed at replacing foreign words and expressions with analogues ex-
isting in the Russian language are increasingly being submitted to the State Duma
of the Russian Federation. These bills receive only partial approval for many rea-
sons. One of them is the impossibility of replacing some words, since their syno-
nyms simply do not exist in the Russian language. In this article, we will look at
this problem and draw a conclusion about how justified the changes affecting sci-
entific and technical vocabulary are.

Anglicisms (words borrowed from the English language) began to fill the
scientific and technical vocabulary for a long time, and over time they turned into
well-established terms (strictly defined concepts) that are convenient for a person
to use, regardless of his native language. Specialists understand each other per-
fectly, because they study terminology. Without this knowledge, their capabilities
will be limited. Despite the fact that many words have English roots, people know
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their exact meaning, often without having any information about the translation.
Conversely, sometimes the meaning of a term can be guessed if you know what
it means in the language from which it was borrowed. This allows people working
in the technical field to share knowledge, even if they speak different languages.
This is also one of the reasons why students of technical specialties need to know
a foreign (English) language.

Anglicisms often do not have a simple analogue in Russian. Their meaning
cannot be described in one word, which means that it will be impossible to replace
it. Of course, now we can come up with new words for people who have been
using foreign language terminology for years, but is there any sense in this when
it comes not only to colloquial speech, but also about a huge amount of literature
that will have to be rewritten. Dictionaries, encyclopedias, textbooks — absolutely
all texts containing Anglicisms should be edited and republished. In addition, you
will need to learn new words and use them instead of the usual ones. It is not only
expensive and difficult, but also dangerous. People working in production can be
misled, as a result of which the probability of errors increases dramatically. This
can provoke great economic difficulties and even human casualties.

Anglicisms are firmly rooted in our speech. We use them every day without
even knowing about their origin. Fighting them can complicate our lives. Of
course, the native language must be protected from endless borrowings, as this
can lead to irreversible changes in it. Often people, trying to make their speech
more refined and unusual, use Anglicisms without a real practical need. This leads
to the fact that Russian words are forgotten, and foreign ones come to replace
them. In this case, we can talk about limitations, since there is no benefit in sub-
stitutions. On the contrary, the Russian language loses its appearance and mixes
with others for no real reason.

When it comes to the complete rejection of Anglicisms and replacing them
with existing (or non-existent) words from the Russian language, we want to ask
the author of the idea how he imagines this process. How much time and resources
will be required for such transformations and whether they make sense to preserve
the language. Most Anglicisms have become so much part of the vocabulary that it
Is almost impossible to distinguish them from Russian words. Many of them have
been adapted over time, and some have little in common with their prototype at all.

The language, in any case, will change, and sometimes it is simply impossible
to avoid borrowing. New things and phenomena that have appeared in the English-
speaking region will be named there, and it is almost impossible to adapt and trans-
late each name into Russian. This is what is happening right now. Of course, you can
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rename a computer into an electronic computing machine, but what to do with many
other devices purchased and manufactured abroad? It is unlikely that you will be able
to keep up with progress, so you simply cannot do without Anglicisms.

The scientific and technical vocabulary is overflowing with borrowings.
Sometimes it becomes a problem for people who are not immersed in the topic. It
may not be easy to guess the meaning of Anglicism if you don't know its transla-
tion. In this case, the person looks into the dictionary and looks at the meaning of
the word. It won't take long. In addition, such words always have a fairly accurate
interpretation, so the probability of making a mistake is extremely small. In addi-
tion, not all Russian-language terms can be intuitive.

Thus, we can conclude whether Anglicisms are useful or harmful. In the eve-
ryday dictionary, Anglicisms are rather an excess than a necessity, in scientific and
technical —an important part of it. At the moment, it is not only difficult to abandon
Anglicisms, but also dangerous. It is important to preserve the Russian language
and limit borrowings where possible. Anglicisms in scientific and technical vocab-
ulary do not harm the Russian language, and there is no point in abandoning them.
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Hayunwii pyxkosooumens C.M.Bonuawuna

CTPATETHS IEPEBOJA PABOYEN ITPOT'PAMMBI
JANCIHUIIJIMHBI «MCTOPUS»

Annomayus. B cTaTbe aHATM3UPYIOTCS CTPATETHH MTEPEBO/IA HIIEMEHTa OCHOBHOU IPO-
(dbeccroHaNbHOM 00pa30BaTEIBHON MTPOTrpaMMBbl — pabodeil TporpaMMBbl TUCIUIUIAHBI «HcTo-
pus». brumn PACCMOTPECHEBI aClICKThI, CBA3aHHBIC C COXpPaHCHUEM CHeI_[I/I(i)I/IKH TEKCTAa, a TAKXKXE C
a}laHTaHHeﬁ TEKCTAa K HeHeBOﬁ AYAUTOPUHN U NPEIIIOKECHBI JIBa BapHaHTa IEPEBO/JA, BBI60p u3
KOTOPBIX Oy/IeT 3aBUCETh OT TpeOOBaHMIA 3aKa3unKa U perunuenta. Jlomectukarus u popeHu-
3anus BBIACTIAIOTCA KaK IBE OCHOBHBIC CTPATCI UM IIEPEBOAA. PaCCManI/IBaeTCﬂ X MPUMCHCHUEC
IO OTACIIBHOCTHU U B KOHTHHYYMC.

Kniouesvie crosa: crparernu nepeBojia, TEPMHUHBI, HCTOPHS, pabovas mporpamma, J10-
MecTuKaIus, (OpeHU3aIns.

Pabouast mporpamma TUCIUTUTAHBI SBJISIETCS 3JIEMEHTOM 00pa30BaTeIbHON
nporpammbl. OITOIT npexacraBiser coboi TUIT JOKYMEHTHOTO TEKCTa, KOTOPBIN

ompeensieT y4eOHbI KypC M €ro OCHOBHBIC KOMIIOHEHTHI, TaKHWE KaK IIEJH
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